9NOR § ESTHER

In the Hebrew Bible, The Book of Esther comes last of the five ‘scrolls” (Megillot), read at the major festivals, Esther being the scroll for Purim; in
the Septuagint, it is placed among the historical books and has additional passages (107 verses) intended to make it more religious (there is not a
single mention of the God of Israel in the Hebrew text). Modern Protestant bibles include these additions among the Apocrypha; herein, they are
inserted “in place’, following the Roman Catholic and Orthodox bibles. The book is the fascinating tale providing the “historical” basis for a non-
Mosaic festival. The wisdom of Mordecai and the courage of Queen Esther, wife of the Persian King, saved Jews throughout the Achaemenid
empire from an anti-Semitic pogrom. The Hebrew account, unlike the Greek version, is not anti-Gentile. Despite the story’s historical trappings
and its author’s familiarity with Persian history, customs, vocabulary and names, the Book of Esther is essentially fiction.

AUTHORSHIP AND DATES

In its present form, the Hebrew text dates to the early Hellenistic Period, shortly before the Maccabaean Period (167-135 BCE), when
antagonism toward Gentiles ran high among Jews; in 160 BCE, according to 2M 15:36, the Palestinian Jews were celebrating a “Day of Mordecai’,
which presupposes that the story, and probably the book, of Esther were well known. The book was probably composed in the second quarter of
the 2nd Century BCE. That it was connected with the Feast of Purim originally is doubtful: 9:20-32 is written in a different style and reads like an
addition. The origin of the feast itself is obscure, and it is possible that the book came to be connected with it later (2M 15:36 does not use the term
‘Purim’ but ‘Day of Mordecai’) to give it an historical basis. Esther may have been composed in the Eastern Dispersion, but Palestine is a distinct
possibility. The Greek version was in existence in 114 (or 78) BCE, when it was sent to Egypt to authenticate the Feast of Purim (see 10:3).

Originally, the additions were probably composed in either Hebrew or Aramaic and, if so, were already part of the Semitic text used by the
Greek translator; they were not all written at the same time. The latest possible date for their composition is around 100 BCE. It is impossible to
say who composed the additions; some may have been composed in a sophisticated Greek Jewish centre, such as Alexandria, but a Palestinian
provenance for most is likely.



PREAMBLE (CHAPTER 0)

T "Eroug deutégov Badidetovrog Agratiobov ol ueyalov T uig 1 In the second year of the reign of the Great King, Ahasuerus,
100 Niga, évimviov eidev Magdoyaios o Toi lagov ToU Zeueiov on the first day of Nisan, a dream came to Mordecai son of Jair,
100 Kigaiov éx ouMijs Beviau, * avdowmos Tovdaiog oix@y év son of Shimei, son of Kish, of the tribe of Benjamin. 2 He was
Dovgois T moler, avpwnos uéyas Sepamevwy év T4 avAf] To a Jew living at Susa and holding high office at the court of the
Bagihéws: 3 v 02 éx T alyualwdias, 75 prualwtevoey king. 3 He was one of the captives whom Nebuchadnezzar
NafSougodovogog o Bacidevs BaBulavos €€ Iepovoalnu weta king of Babylon had deported from Jerusalem with Jeconiah
Iegoviov 00 Paciréws tijs lovdaiag. * xai Toito avtol 7o king of Judah. 4 And this was his dream. There were cries and
Evimviov: xal 100V gwval xal JoguBos, Bgovral xai ceiouocs, mnoise, thunder and earthquakes, and disorder over the whole
Tagaxos Eml TR Vst 5 nal 10ov Ovo dpaxovres peyalor Etowor earth. 5 Then two great dragons came forward, each ready for
mpoAdov  aupotegor malatzy, xal éyéveto aut@y @wyr the fray, and they set up a great roar. ¢ At the sound of them,
weyaAn: S xal Th ewvi avt@y qrowacdn mav edves eis every nation made ready to wage war against the nation of the

ESTHER - PREAMBLE
Vv. la-1r, not present in the MT, are included in the Vg (and NRSV) as 11:2-12:6. Here, we use the LXX (Rahlf’s) numbering scheme (as does
the NJB). “Ahasuerus’ is a Latin-English transcription of the Hebrew form of the Persian name ‘Kshajarsha’, or ‘Xerxes” in Greek (Xerxes I, 486-
465 BCE, see Ezr 4:6, Dn 9:1). Throughout the book, the LXX uses the name ‘Artaxerxes’ (Agratéobns) - as does the NRSV in its rendition of the
Greek version - confusing Ahasuerus with his successor.

The LXX has ‘Semeios” (Zepetog) in place of ‘Shimei’. The LXX, alone in recording Mordecai’s dream, outlines the story in advance in enigmatic
and apocalyptic terms (the key to it is found in 10:3a-3k), thus emphasising the part played by God in subsequent events. ‘Nisan’ (the
Babylonian name for March/April - all the month names in this book are of Babylonian derivation) is the appropriate time for a new and
significant dream.

“Susa’, the winter residence of the Persian kings, lies to the east of Babylon and was formerly the capital city of Elam.

The author makes free use of chronology: Mordecai’s genealogy (see also 2:5) consists of three names to cover five or six centuries. He himself
is represented as being a courtier of Ahasuerus (about 480 BCE), though exiled in the reign of Jeconiah (= Jehoiakim, about 598 BCE).

In place of “cries and noise’, (pwvai xai JoguBos) the NRSV has “noises (voices) and confusion’.

In place of “each ready for the fray’, here following the NJB, the NRSV has “both ready to fight'.

For “the nation of the just’ (that is, the Jews), the NRSV has ‘righteous nation’.
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just. 7 It was a day of darkness and gloom, of affliction and
distress, oppression and great disturbance on earth! 8 And the
entire upright nation was troubled; they feared the evils that
awaited them and they prepared for death, crying out to God.
9 Then, from its cry, as from a little spring, there grew a great
river, a flood of water.

10 Light came as the sun rose, and the humble were exalted and
devoured the mighty. 11 On awakening from this dream and
vision of God’s designs, Mordecai thought deeply about the
matter, trying his best all day to discover what its meaning
might be. 12 Mordecai was lodging at court with Gabatha and
Tharra, two of the king’s eunuchs who guarded the palace.
13 Having got wind of their plotting and gained knowledge of
their designs, he discovered that they were preparing to
assassinate King Ahasuerus, and he warned the king against
them. 14 The king gave orders for the two eunuchs to be
tortured; they confessed and were executed. 15> He then had

7" The NRSV has “tribulation” in place of “affliction” and ‘oppression” in place of “affliction” (both here following the NJB).
8 The literal translation of “the evils that awaited them’ is ‘their own evils’.

9 The expressions ‘little spring’ and ‘great river’ refer to Esther (10:6).

10 An alternative reading for ‘the mighty’ (here following the NJB) is “those held in honour’ (following the NRSV).
11 Mordecai knows that the dream forecasts God’s action, but he does not yet grasp the interpretation given in 10:6-12.
12 The translation here follows the NJB; the NRSV reads, “Now Mordecai took his rest in the courtyard with Gabatha and Tharra, the two eunuchs of the

king who kept watch in the courtyard.”

13 Tt is unclear whether this plot is the same as that of 2:19-23 or is an earlier one.
14 For this verse (as NJB), the NRSV has, “Then the king examined the two eunuchs, and after they had confessed it, they were led away to execution.”
15 The NRSV opens this verse slightly differently: “The king made a permanent record of these things.”



Evoaley o Bagidevs Tovs Aoyous TouTous eic wvmuoouvoy, xal these events entered in his Record Book, while Mordecai
Magdoyaios éyeadey meol T@y Aoywy Toitwy: ™ xai émétafev himself also wrote an account of them.® The king then
0 BaaiAevs Magdoyaiw Sepamevety év T§ avAf) xai Edwxey avr@ appointed Mordecai to an office at court and rewarded him
dowata megl Toutwy. 7 xal v Auav Apadadov Bovyaios with presents. 17 However, Haman son of Hammedatha, a
vdobos evwmioy Tol Pacidéws: xal égyrnoey xaxororfjoar Tov Bougean, who enjoyed high favour with the king, determined
Magdoyaiov xai Tov Aaoy avtol umép T@v Ovo evvolgwy ToU to injure Mordecai in revenge for the affair of the king’s two
Baairéws. eunuchs.

16 The king here rewards Mordecai (but compare 6:3).
17 The NJB has ‘Agagite’ in place of ‘Bougean’ (Bovyaiov), which represents a term of reproach for an Agagite (cf. 15 15:8). It is implied that Haman
shared in the plot and so resented Mordecai’s action.
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ESTHER 1

1 It was in the days of Ahasuerus, the Ahasuerus whose ruled over one
hundred and twenty-seven provinces, from India to Ethiopia. 2 In those
days, when King Ahasuerus was enthroned in the Citadel of Susa, 3 in
the third year of his reign, he gave a banquet for all his officials and
ministers, Persian and Median army, nobles and provincial governors.
4 He displayed the riches and splendour of his empire and the pomp
and glory of his majesty; the festivities lasted many days, a hundred and
eighty days. > When this period was over, for seven days the king gave
a banquet for all the people living in the Citadel of Susa, to high and low
alike, in the court of the gardens of the palace. ¢ There were white and
violet hangings fastened with cords of fine linen and purple thread to

silver rings on marble columns, couches of gold and silver on a

ESTHER 1

The LXX lacks “to Ethiopia’ (W'ﬂj“l'l_J], literally “to Cush’), as do some other ancient texts.

The city of Susa (WIW) served as one of several capitals of Persia during this time; the other locations were Ecbatana, Babylon, and Persepolis.
Partly due to the extreme heat of its summers, Susa was a place where Persian kings stayed mainly in the winter months. Strabo indicates that
reptiles attempting to cross roads at midday died from the extreme heat.

The date corresponds to about 483 BCE. After “army’, the NJB conjecturally adds “commanders’. Banquets of this sort were given quite often (see
Gn 40:20, 1K 3:15, Dn 5:1, Mk 6:21).

At the end of this verse, the NRSV adds “in all’ and the NIV adds “to be exact’; neither phrase is in the MT or LXX and are added for clarity.
The LXX has (al quégat ToU yauov) ‘days of the wedding’ (the NRSV translates as ‘festivity’) in place of ‘period’ and, therein, the length of the
‘banquet’ is six (éénracey), not seven days.

Another translation for ‘rings’ is ‘rods’. The “fine linen” was ‘byssus’, a fine, white fabric made in Egypt and Palestine, and imported by Persia.
Note that the NMin the opening 7 is presented as an enlarged letter, just as it appears in almost all Hebrew MSS.
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pavement of porphyry, marble, mother-of-pearl, and precious stones.
7 For drinking, there were golden cups of various designs and plenty of
wine provided by the king with royal liberality. 8 The royal edict did not
make drinking obligatory: the king instructed the officials of his

household to treat each guest according to his own wishes.

2 Queen Vashti, for her part, gave a banquet for the women in the royal
palace of King Ahasuerus. 10 On the seventh day, when the king was
merry with wine, he commanded Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha,
Abagtha, Zethar and Carkas, the seven eunuchs in attendance on the
person of King Ahasuerus, 1! to bring Queen Vashti before the king,
crowned with her royal diadem, in order to display her beauty to the
people and the officers-of-state, since she was very beautiful.

12 However, Queen Vashti refused to come at the king’s command

7 For this verse, the LXX reads:

TOTNOI0, YOUTE XAl AOYVed nal avdpaxivoy xulixioy TOOXEILEVOY ATIO TAAGYTWY TRITUUPIWY" 0ivos ToAUS xal 1OUS, 0y auTos o Badilels
émvev. (“The cups were of gold and silver, and a miniature cup was displayed, made of ruby, worth thirty thousand talents. There was abundant

sweet wine, such as the king himself drank.”)

8 The literal translation of this verse (following the MT) is, “Drinking was according to the law; there was no compelling: the king has instructed ...”

9 “Vashti’ (the LXX has A1), like Esther, is unknown to history The name is, in all likelihood, Persian, and figures in the original harem tale;
Xerxes” queen was Amestris, a Persian (Herodotus, VII 61).

10 The names of the seven eunuchs are different in the LXX: Auay (Haman) for'Mehuman’, Balay (Bazan) for ‘Biztha’, @agga (Tharra) for ' Harbona’,
Bwoaln (Boraze) for ‘Bigtha’, Za3oASa, (Zatholtha) for ‘Abagtha’, ABatala (Abataza) for ‘Zethar’ and @agafSa (Tharaba) for ‘Carkas’.

1 “Crowned with her royal diadem’ indicates that she was to appear in royal attire. In the LXX, the coronation of Vashti is the purpose of her
appearance, not merely the display of her fabulous beauty to the king’s drunken friends.

12 Tronically, Esther refused to stay away (4:11), which resulted in quite different consequences.
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delivered by the eunuchs. Therefore, the king was very angry with this

and his rage grew hot.

13 Addressing the wise men who knew the laws and customs (it being
the king’s practice to refer such matters to lawyers and jurists), 14 he
summoned Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena and
Memucan, seven officials of Persia and Media who had access to the
royal presence and held privileged positions in his kingdom. 5 He said,
“According to law, what is to be done to Queen Vashti for not obeying

the command of King Ahasuerus delivered by the eunuchs?”

16 In the presence of the king and the officials, Memucan replied, “Queen
Vashti has wronged not only the king but all the officials and peoples
inhabiting the provinces of King Ahasuerus. 17 The queen’s conduct will

soon become known to all women, causing them to look with contempt

13 The phrase, ‘Laws and customs’, is conjectural; the MT has “times’. The ‘wise men’ (the LXX has @idois - Friends) were probably his seven privy

counsellors.

14 The “access to the royal presence’ means that they had the king’s confidence (see 2K 25:19). The practice of consulting the sages is also attested in
Dn 2:2ff, 5:7-12. In place of the seven privy counsellors (here following the MT), the LXX names three governors: Agxegaios (Arkesaeus),

Dagoadatos (Sarsathaeus) and MaAnoeag (Malesear).

15 The location of the prepositional phrase ‘according to law’ is a bit unusual in the MT, but not so much so as to require emendation. Some scholars
suggest deleting the phrase as an instance of dittography from the final part of the immediately preceding word in v. 14; others suggest taking
the phrase with the end of v. 14 rather than with v. 15. Both proposals, however, lack adequate justification.

16 The name, ‘Memucan’ follows the Qere (12301), the Kethib has ‘Mumecan’ (J213313) and the LXX has ‘Muchaeus’ (Mouvya1og).

17" At the beginning of this verse, the LXX inserts ‘for he had reported to them what the queen had said and how she had defied the king’ (xai yag dmynoaTo
auTois Ta gnuata ThS PaTidigons xal ws avreimey T( Bacilel.), which is parenthesised in some MSS (and the NRSV).
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on their husbands; they will say, “King Ahasuerus himself commanded
Queen Vashti to appear before him and she did not come.” 18 Before the
day is out, the wives of the Persian and Median officials will be telling
every one of the king’s officials what they have heard about the queen’s
behaviour; and that will mean contempt and anger all round. 19 If it is
the king’s pleasure, let him issue a royal edict, to irrevocably incorporate
into the laws of the Persians and Medes, to the effect that Vashti is never
to appear again before King Ahasuerus, and let the king confer her royal
dignity on a worthier woman. 20 Let this edict issued by the king be
proclaimed throughout his empire - which is great - and all women will
henceforth bow to the authority of their husbands, both high and low.”
21 This advice pleased the king and the officials, and the king did as
Memucan proposed. 22 He sent letters to all the provinces of the
kingdom, to each province in its own script and to each nation in its own
language, ensuring that every husband is master in his own house and
speaks the language of his own people.

18 The NRSV has ‘rebel against’ in place of ‘be telling’.

19 The theme of such an irrevocable decree that is promptly revoked is common in those books of the Bible that show Persian influence. This is,

no doubt, deliberate: an expression of Jewish irony.
20 The phrase ‘“which is great’ is not present in the LXX.
21 In place of ‘advice’, the LXX has “speech’ (0 Aoyos).

22 The NJB, following the LXX, omits “and speaks the language of his own people’. Aramaic was normally used for such official correspondence.
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ESTHER 2

1 Some time after this, when the king’s wrath had subsided, Ahasuerus
remembered Vashti, how she had behaved, and the measures taken
against her. 2 The king’s gentlemen-in waiting said, “A search should be
made on the king’s behalf for beautiful young virgins, 3 and the king
appoint commissioners throughout the provinces of his realm to bring
all these beautiful young virgins to the citadel of Susa, to the harem
under the authority of Hegai the king’s eunuch, custodian of the
women. Here, he will give them whatever they need for enhancing their
beauty, ¢ and the girl who pleases the king can be queen in place of

Vashti.” This advice pleased the king and he acted on it.

5 Now, in the citadel of Susa, there lived a Jew called Mordecai son of

Jair, son of Shimei, son of Kish, a Benjaminite, ¢ who had been deported

N U s W

ESTHER 2

The MT, followed here, implies that the king regrets his treatment of Vashti; the LXX suggests that he has forgotten her:

Kai ueta Tols Aoyous Toutous éxomacey o Bacidets ToU ot xai ovxéTi éuviody Tic Aoty uvquovelwy ola laAnoey xal wg
xatéxovey avtny. (“And after these things, the king’s anger abated, and he was no longer concerned about Astin or remembered what she had

said and how he had condemned her.”)
This verse is slightly different in the LXX:

xail eimay ol daxovor Tob Baciréws Znmydnrw 1o Bacidel xogacia apdoga xata T ider (“And the king's servants said, ‘Let beautiful

24

and virtuous girls be sought for the king.””).
The LXX does not name ‘Hegai” here (but see v. 8).
The LXX lacks the word “advice’.

The mention of Mordecai, like Saul, as a Benjaminite, prepares for the enmity of Haman, an Amalekite of the Agag family, Saul’s enemy.
The LXX omits ‘with Jeconiah king of Judal’. *Jeconiah’ is an alternative name for Jehoiachin (2K 24:6), so Mordecai was about 120 years old.
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from Jerusalem among the captives taken away with Jeconiah king of
Judah by Nebuchadnezzar king of Babylon. 7 He had brought up
Hadassah, that is Esther, his cousin, who had lost both father and
mother. The girl had a good figure and a beautiful face and, on the death
of her parents, Mordecai adopted her as his daughter. 8 On the
promulgation of the royal order and edict, a great many girls were
brought to the citadel of Susa, where they were entrusted to Hegai.
Esther, too, was taken to the king’s palace and entrusted to Hegai, the
custodian of women. ? The girl pleased him and won his favour. Not
only did he quickly provide all her cosmetic needs and meals, but he
gave her seven special maids from the king’s household and transferred

her and her maids to the best part of the harem.

10 Esther did not reveal her race or parentage, since Mordecai had

forbidden her to do so. 11 Mordecai walked around in front of the

7 The name “Esther’ is probably of Babylonian origin (Ishtar) like ‘Mordecai’ (Marduch); the name Marduch was borne by a number of individuals,
including an accountant from Susa who lived during the earliest years of Xerxes or the last years of his father. ‘Hadassah” (lacking in the LXX)
is a Hebrew name, meaning ‘myrtle’. The verb AnpY (‘adopted’) literally means “fook’; the LXX ends the verse with, “ énaidevaey atriy éavtd eis
yuvaina”, which literally translates as “he instructed her to himself for a woman.” Post-Christian Jewish tradition accepts this reading and makes
Esther the wife of Mordecai.

8  The LXX uses the name I'as (Gai) in place of ‘Hegai'.

9 The LXX has ‘portion’ (ueidw) in place of ‘meals’.

10 The situation is reminiscent of Daniel and his three companions (Dn 1); but in Dn, the king knows the origin of the Hebrew youths and his
favour is directly linked to their loyalty to the Law. Esther’s concealment of her race is a necessary literary device (v. 20) but the Greek version
is at pains to show that, as queen, she strictly followed the Law, including dietary restrictions.

11 Mordecai’s closeness to the harem suggests that he was a minor official, perhaps even a eunuch gatekeeper (vv. 19, 21, 6:10).
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court of the harem every day, to learn how Esther was and how she
fared. 12 Each girl had to appear in turn before King Ahasuerus after a
delay of twelve months forced by the regulations for the women; this
purification period was as follows: six months with oil of myrrh and six
months with spices and lotions for feminine beauty treatment. 13 When
each girl went to the king, she was given whatever she wanted to take
with her, since she then moved from the harem into the royal household.
14 She went there in the evening and, the following morning, returned
to another harem under the charge of Shaashgaz, the king’s eunuch,
keeper of the concubines. She did not go to the king any more, unless he
was particularly pleased with her and called her by name. 1> However,
when it was the turn of Esther the daughter of Abihail, whose nephew
Mordecai had adopted her as his own daughter, to go into the king's
presence, she did not ask for anything beyond what had been assigned
her be Hegai, the king’s eunuch, custodian of the women. Esther won
the approval of all who saw her.

12 The LXX omits the phrase, ‘forced by the regulations for the women’.

13 In the LXX, this verse is slightly different:

1 4 2 / \ 1 / \RARES) b4 4 2 ~ / 2 ~ \ ~ ~ |4 ~ ’
xal TOTE eloTogeveTal Teos Tov PaciAéa: xal 0 av eimy, TAEadWTEl QUT] TUVEITEQYETIal AUT]] AT0 ToU Yuyain@vos Ewg T@Y PadiAsiwy.
(“And she goes into the king; and she is handed to the person appointed and goes with him from the harem to the king’s palace.”)

14 The numerical adjective "W (‘another’) is difficult here: it could refer to a second part of the harem, under the supervision of a separate official
(as the LXX understands it), but then the definite article should precede it. Some emend to MW (‘a second time’) but this does not completely
resolve the difficulty. In place of ‘Shaashgaz’, the LXX repeats I'a (Gai), from vv. 8-9, and lacks the clause, “was particularly pleased with her’.

15 In the Hebrew Bible, ‘Abihail’ can be either a male (Nb 3:35, 1Ch 5:14) or a female (1Ch 2:29) name; the LXX has Auwada3 (Aminadab).
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16 Esther was brought to King Ahasuerus in his royal house in the tenth
month, which is the month of Tebeth, in the seventh year of his reign;
17 and the king liked Esther more than any of the other women; none of
the other girls found so much favour and approval with him. So, he set
the royal diadem on her head and proclaimed her queen instead of
Vashti. 18 The king then gave a great feast for all his officials and
ministers - Esther’s feast; and he decreed a holiday for all the provinces
and gave gifts with royal prodigality. 1 When the women assembled the
second time, Mordecai was sitting at the Gate. 20 Now, Esther did not
divulge her parentage or race, in obedience to the orders of Mordecai,
whose instructions she continued to follow as when she had been under

his care.

16

“Tebeth’ (NAV - December/January), as all the month names in this book, is a Babylonian name. The LXX has “the twelfth month, which is Adar’

(March/ April) (19 dwdexatw wnvi, o5 éoriv Adag) and, in place of ‘seventh’, the Peshitta has ‘fourth’.

17
18

his subjects with largesse.
19

The actual queen of Xerxes was Amestris, a Persian woman (Herodotus, vii, 61). The LXX lacks “more than any of the other woman’.
An alternative translation of ‘holiday’ is ‘amnesty’ (the LXX has ageaiv - ‘remission of taxes’). This being Esther’s wedding feast, the king favours

The NJB emends this verse to, “When Esther, like the other girls, had been transferred to the second harem, 20 she did not divulge...” The LXX ends

with, ‘“Mordecai was on duty at the palace’ (Magdoyaios édepamcvey év T avAf). The mention of Mordecai and his job here seems wrong and is

probably a dittography of v. 21.
20 For this verse, the LXX (NRSV) reads:

7 0¢ Eadmo oty vmédeibey v matoida avtis: oUtws yap éveteilato auvt Magdoyaios woBeicdar Tov Seov xal motely Ta mporTayuaTa
avtol, xadws W wet’ avrot, xai Eodng ob wetiMabey iy aywyny aitig. (“Esther had not disclosed her country - such were the
instructions of Mordecai; but she was to fear God and keep his laws, just as she had done when she was with him. So, Esther did not change her

mode of life.”)
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21 At this time, Mordecai was attached to the Chancellery and two mal-
contents, Bigthan and Teresh, eunuchs in the king’s service as Guards
of the Threshold, plotted to kill King Ahasuerus. 22 Mordecai came to
hear of this and informed Queen Esther who, in turn, told the king in
Mordecai’s name. 2 The matter was investigated and proved true; and
they were both sent to the gallows, and the incident was recorded in the

Annals, in the royal presence.

21 “Chancellery literally translates as ‘the king’s gate’ (see v. 19). The expression sometimes means the business of administration and sometimes
the buildings in which this work was carried out. The “Threshold” was that of the bedchamber. Xerxes actually fell victim to such a conspiracy
of bedchamber servants, as have other Oriental potentates. The LXX does not name the two conspirators but gives the reason for their anger

as Mordecai’s advancement.

22 The text of the Book of Esther does not disclose exactly how Mordecai learned about the plot against the king’s life. Ancient Jewish traditions
state that Mordecai overheard conspiratorial conversation, or that an informant brought this information to him, or that it came to him as a
result of divine prompting; these conjectures are all without adequate support from the biblical text: the author simply does not tell the source

of Mordecai’s insight into this momentous event.

23 The ‘gallows’ was, literally, a tree, i.e. impalement, the normal form of punishment on Persia for political offenders. In the LXX (1:1r), Haman’s
hostility towards Mordecai begins with his reporting of this plot. At the end of this verse, the LXX adds ‘praising the goodwill shown by Mordecai’

(Umep s ebvoias Magdoyaiov év éyrwuie).
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ESTHER 3

1 After these things, King Ahasuerus singled out Haman son of Ham-
medatha the Agagite and promoted him, promoting him over all his
colleagues, the other officials, 2 and all the royal servants employed at
the Chancellery bowed down and did obeisance to Haman - such was
the king’s command; but Mordecai refused either to bow or to prostrate
himself. 3 “Why do you flout the royal command?” the officials of the
Chancellery asked Mordecai. 4 Day after day, they asked him this, but
he took no notice of them. In the end, they reported the matter to
Haman, to see whether Mordecai would persist in his attitude, since he
had told them that he was a Jew. > Haman could see for himself that
Mordecai did not bow or prostrate himself in his presence; he was
infuriated; ¢ and, on being told what race Mordecai belonged to, he

thought it beneath him merely to get rid of Mordecai, but he made up

ESTHER 3

The country of ‘Agag’ is not known; the name is that of an Amalekite king conquered by Saul (1S 15:7-9) and may have been chosen to
emphasise the antagonism of Haman and Mordecai who, like Saul, is a Benjaminite and a descendant of Kish. The LXX has Bovyaiov (Bougean)
in place of ‘native of Agag’ (see #0:17).

The gesture of bowing and prostration in itself could not be objectionable for a Jew; it was the act of respect customary in the oriental court
and was also practised in Israel (see 1K 1:23, 2K 4:37, etc.).

Mordecai’s refusal is not, therefore, a protest of fidelity to God and his Law, as in Dn 1:8, 3:12 and 6:14, but a reaction of racial pride.
Nevertheless, the prayer in the LXX gives it a religious significance (4:17d-17e).

4 The Kethib/ Qere difference here appears to be a case of bet/kaf confusion but warrants further explanation or commentary.

5 The LXX opens with, “Haman, realizing that Mordecai was not doing obeisance to him.” (émyvovs Auay oti ov mpooxvvel avt® Magdoyaio)

The entire first half of this verse is missing from the LXX, which reads: xa/ éBovAsiaato apavicar mavras Tovs vmo Ty Agratiobov Bacideiay
Tovdwiovs (“and plotted to destroy all the Jews under Artaxerxes’ rule”).
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his mind to wipe out all the members of Mordecai’s race, the Jews, living
in Ahasuerus’ entire empire. 7 In the first month, that is the month of
Nisan, of the twelfth year of King Ahasuerus, they cast Pur (that is, the
lot) in the presence of Haman, to determine the day and the month. The
lot fell on the twelfth month, which is Adar.

8 Haman said to King Ahasuerus, “There is a certain unassimilated
nation scattered among the other nations throughout the provinces of
your realm; their laws are different from those of all the other nations,
and they ignore the royal laws; hence, it is not in the king’s interests to
tolerate them. 9 If their destruction be signed, so please the king, I am
ready to pay ten thousand talents of silver to the king’s receivers, to be
credited to the royal treasury.” 10 The king then took his signet ring off
his hand and gave it to Haman son of Hammedatha, the persecutor of

the Jews. 11 “Keep the money,” he said, “and you can have the people

7 'Pur’is an Accadian word for ‘lot’, and casting lots was not irreligious (1S 14:42, Ac 1:26, Herodotus, 111 128). Haman has already decided on the
pogrom; he consults the lots only to learn the most propitious day. The LXX, complementing the MT, adds that Haman issued a decree in the
‘twelfth year of the kingdom’ (év &ter dwdexatw T Pagileias), that he cast lots to extirpate the race of Mordecai and that the lot fell on the
‘fourteenth day of the month called Adar’ (tecoageonaidenarny Tob unvos, o5 éotry Adag). This verse is perhaps an addition, inserted at the same
time as the section about the Feast of Purim (9:23-27). In keeping with its de-emphasis of the establishment of the Feast of Purim, the LXX
gives no clue until 9:26 that this casting of lots will provide the name of the festival.

8 Complaints like this against the Jews are found in several documents of the period (see vv. 13a-13e, Ezr 4:12ff, Jdt 12:2, Ws 2:14ff and 3M).

9 Haman offers a fabulous sum as a bribe: according to Herodotus (Histories, 3:95), the annual income of the empire was 14,500 talents.

10 Possessing the king’s ring would enable Haman to act with full royal authority: it would be used to impress the royal seal on edicts, making
them as binding as if the king himself had enacted them.

11 The king refuses the bribe but authorises the pogrom.
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“WR-923 20271301 Tpw NWiHwa [7WRIT summoned on the thirteenth day of the first month and they wrote out
ﬂiﬁ@ ﬂ"?tﬂ T'??Sﬂp"JDTIWHN :7N UPJH NI¥  the orders addressed by Haman to the king’s satraps, to the governors
NN D,’m by ’ﬁ\U"?M hiaiall nj:;trp"vx_z |9WR ruling each province and to the principal officials of each people, to each
'[573;1 D\b: 1;1"(2‘?_3 DYy o, HDDDD h;"_l'm province in its own script and to each people in its own language. The
I'H%W.'ﬂ » T%Dﬂ npava onng :n:u IWWKUH& edict was signed in the name of King Ahasuerus and sealed with his
'[L)Dﬂ m;"_rz;'S;'%zg R Ta D’ﬁDD ring, 13 and letters were sent by runners to every province of the realm,
apin D’%ﬂﬂ?ﬂp'5§'ﬂ§ 7;;8‘?-1 .ﬁfb 7’75Wﬂ5 ordering the destruction, slaughter and annihilation of all Jews, young
Sy nwibwa TR 093 DWW a0 12T and old, including women and children, on the same day (the thirteenth

11129 025w IR WIN-RIN WP DWW WINY  day of the twelfth month, which is Adar) and the seizing of their

possessions.
2 T 0¢ EMOTTOAYS 0TIV TO AVTIYpaoy TodE 13a The text of the letter was as follows:
BaoiAevs uéyas Apratéobne Toic amo ths Tvdueijs éws T “The Great King, Ahasuerus, to the governors of the
AiSomiag exatov eixoot emTa ywedy apxovs! xal Tomae- hundred and twenty-seven provinces stretching from India
qais vmoteTayuévors Tade yoapel ® IToA@y émapbas édvivy to Ethiopia, and to the officials under them: 13> Having
Kol maoNS EminpaTNoas olxovuévns EBouAndmy, wn TO become ruler of many nations and master of the whole
Soacer THc éouriac émalpouevos, EmEETTEPOY OF Hal UETA world (not elated with presumption of authority but

12 The LXX omits the hyperbolic claim that the edict was sent ‘to each province in its own script and to each people in its own language’; instead, it says
simply “every province from India to Ethiopia’. Aramaic was normally used for such official correspondence.
13 The “runners’ carrying the royal edict were the famous post service organised by Cyrus. The LXX lacks ‘thirteenth day of the'.
132 Vv. 13a-13g, not present in the MT, are included in the NRSV as 13:2-7 (following the Vg numbering scheme). Here, we use the LXX (Rahlfs)
numbering system, as does the NJB.
13b For this verse, here following the NRSV (and LXX), the NJB reads:
“Being placed in authority over many nations and ruling the whole world. I have resolved never to be carried away by the insolence of power, but
always to rule with moderation and clemency, so as to assure for my subjects a life ever free from storms and, offering my kingdom the benefits of
civilisation and free transit from end to end, to restore the peace that all men desire.”
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always acting reasonably and with kindness), I have
determined to settle the lives of my subjects in lasting tran-
quillity and, in order to make my kingdom peaceful and
open to travel throughout all its extent, to restore the peace
desired by all people.

13 “In consultation with our advisers as to how this aim is
to be affected, we have been informed by one of them,
Haman, eminent among us for prudence and well proved
for his unfailing devotion and steadfast fidelity, and in
rank second only to our majesty, 13d that there is, mingled
among all the tribes in the world, a certain hostile people,
opposed by its laws to every other nation and continually
defying royal ordinances, in such a way as to obstruct that
form of government assured by us to the general good.

13e “Considering, therefore, that this people, unique of its
kind, is in complete opposition to all humanity from which
it differs by its outlandish laws, that it is hostile to our
interests and that it commits the most heinous crimes, to
the point of endangering the stability of the realm:

13f “We command that those persons designated to you in
the letters written by Haman, who was appointed to watch
over our interests and is a second father to us, be all

13¢ In the NRSV, the phrase, ‘"Haman by name’” appears considerably earlier in the verse.

13d In place of ‘mingled’, here following the NJB, the NRSV has “scattered’.

13¢ The phrase ‘all humanity follows the NJB; the NRSV has ‘every nation’.

13f The phrase ‘second father’ implies that Haman was ranked second only to the king. ‘Fourteenth day’ is hard to explain; according to 8:12, 9:1
and 16:20, it was the thirteenth day.



yovaill xal Téxvors amoAéoar oloppilel Taic Ty Exdpdv destroyed, root and branch, including women and

Uaxaloals —aveu TavToS  obxTou  xal  @eldols  TY children, by the swords of their enemies, without any pity
TeoTapeTHaIdEnaTy ToU Owdexatou umyvos Adap ToU or mercy, on the fourteenth day of the twelfth month, Adar,
EVETT@TOS ETOUS, § omws of Talal xal viy Ououevels év of the present year, 138 so that, these past and present
nuéoa wa Bilaiwe elc Toy admy xateldovres eic Tov malcontents being in one day forcibly thrown down to
UETETIEITA YpOVOY EVTTAYY XAl ATAQAXG TAYEYLWTIY NIV Hades, our government may henceforward enjoy
oia, Tédovs Ta moaYUATA. perpetual stability and peace.”

ﬂj"_f@’t TIJ"WD':?DZL h'r mJﬂz7 DDDTI 13wna T 14 Copies of this decree, to be issued as law in each province, were

R Di?t? DTNy m*n‘7 D’DDH'535 ’1'?3 published, calling on all people to be ready for that day. 1> The couriers

nanl NTm '[573ﬂ N3173a b’mﬂ'{ IRY? D’ﬁﬁﬂ ' went quickly, by order of the king; the decree was first issued in the

7Y NIAYY 12w 100 7700 17730 (WIW3A  citadel of Susa. The king and Haman gave themselves up to feasting and
{o} :N2123 W drinking but consternation reigned in the city of Susa.

138 The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “so that those who have long been hostile and remain so ...”

14 The letter is delivered and panic ensues (v. 15). After ‘published’, the NJB adds “to the various peoples’; here, we follow the NRSV.

15 The NJB includes the last sentence as v. 16; here, we follow the NRSV and MT. This final statement of the chapter is a sad commentary on the
pathetic disregard of despots for the human misery and suffering that they sometimes inflict on those who are helpless to resist their power.
Here, while common people braced for the reckless loss of life and property that was about to begin, the perpetrators went about their mundane
activities as though nothing of importance was happening. In the Vetus Latina, the Jews now pray, expressing sorrow for the sins of the nation
and appealing to the faithfulness of God.
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ESTHER 4

1 When Mordecai learned what had happened, Mordecai tore his
clothes, put on sackcloth and ashes, and walked into the centre of the
city, wailing loudly and bitterly, 2 until he arrived in front of the Chan-
cellery, which no one clothed in sackcloth was allowed to enter. 3 In
every province, no sooner had the royal command and edict arrived,
than there was great mourning among the Jews, fasting, weeping and
wailing, and many lay on sackcloth and ashes. + When Queen Esther’s
maids and eunuchs came and told her, she was deeply distressed. She
sent clothes for Mordecai to put on instead of his sackcloth, but he
refused them. 5 Esther then summoned Hathach, a eunuch whom the
king had appointed to wait on her, and ordered him to go to Mordecai

and enquire what was wrong and why he was acting in this way.

ESTHER 4

‘Sackcloth and ashes” are traditional Oriental manifestations of grief and mourning (see Jdt 4:10, 1M 3:47, Is 37:1, etc.), which render one ritually
unclean, so Mordecai (v. 2) could not enter the Chancellery. At the end of this verse, the LXX adds (Mordecai’s words), “An innocent nation is

being destroyed.” (Algetar édvog umdey noixmxos)
This verse is slightly more detailed in the LXX:

xal PA3ev Ews T mUAns ToU PBaciréws xai érTy ov yap Ty éov avtd) elgeldely eis Ty avAny caxxov Exovti xai omodoy. (“And he
got as far as the king’s gate, and there he stopped, because no one was allowed to enter the courtyard clothed in sackcloth and ashes.”)

Although prayer is not specifically mentioned here, it is highly unlikely that appeals to God for help were not a part of this reaction to
devastating news. As elsewhere, the writer seems deliberately to keep religious actions in the background.
The Kethib/ Qere difference here (dropping a yod) would benefit from a full explanation. Esther sent Mordecai a change of clothing so that he

could enter the palace and talk to her.

The LXX rendering of ‘Hathach’ is Agpadaiog (Hachratheus).
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¢ Hathach went out to Mordecai in the city square in front of the Chan-
cellery, 7 and Mordecai told him what had happened to him personally,
and about the sum of money that Haman had offered to pay into the
royal treasury to procure the destruction of the Jews. 8 He also gave him
a copy of the edict of extermination published in Susa for him to show
Esther for her information, with the message that she was to go to the
king, implore his favour and plead with him for the race to which she

belonged.

8a “Remember when you were an ordinary person,” he said, “when you
were being brought up under my care. Since Haman, the second person
in the realm, has spoken to the king against us and demanded our
deaths, 8 call upon the Lord, then speak to the king on our behalf, and
save us from death!”

® Hathach went and told Esther what Mordecai had said; 1° and Esther
replied to Hathach with this message for Mordecai, 11 “Royal officials

and people living in the provinces alike all know that for anyone, man

6 Most LXX MSS omit this verse, but some have, “So Hachratheus went out to Mordecai in the street of the city opposite the city gate.”
7 The Kethib/ Qere difference here (replacing a double yod with a single) warrants explanation.
8 The literal translation of ‘published” (the NRSV has “issued’) is ‘given’.

8a
8b

In the LXX, vv. 8a & 8b are part of v. §; here, the numbering scheme follows that of the NJB. Neither of these verses is present in the MT.
After this verse, the Vetus Latina adds: “Rise! Why do you sit in silence? Since you are set free, you and your House and your father’s House, all your

people and all your descendants. Rise! Let us see if we can fight and suffer for our own people, that God may show mercy on them.”
9 The Vetus Latina describes Esther’s distress thus: “As Esther read her brother’s letter, she tore her garments and lamented loudly. She shed many tears,

her body trembles and her flesh became weak.”

10 The NJB, in line with the LXX, does not repeat ‘(to) Hathach’ (T[D;jz_?), here following the MT and NRSV.
11 Interdiction to enter without being summoned was a security precaution.
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or woman, who approaches the king in the private apartments without
having been summoned there, there is only one law: he must die, unless
the king, by pointing his golden sceptre towards him, grants him his
life; and I have not been summoned to the king for the last thirty days.”
13 and then

Mordecai sent back the following reply, “Do not suppose that, because

12 These words of Esther were reported to Mordecai,

you are in the king’s palace, you are going to be the one Jew to escape.
14 No, if you persist in remaining silent at such a time, relief and
deliverance will come to the Jews from a different quarter, but both you
and your whole father’s family will perish. Who knows? Perhaps you
have come to the throne for just such a time as this.” 1> Whereupon
Esther sent this reply to Mordecai, ¢ “Go and assemble all the Jews now
in Susa and fast for me. Do not eat or drink day or night for three days.
For my part, I and my waiting-women shall keep the same fast, after
which I shall go to the king in spite of the law; and if I perish, I perish.”

17 Mordecai went away and carried out Esther’s instructions.

12 For this verse, the LXX has: xai amqyyeidey Agpadaios Magdoyaiew mavrtas tovs Aoyous Eadne. (“And Hachratheus delivered to Mordecai all

Esther’s words.”)

13 The NJB has ‘who’ in place of ‘and then Mordecai’, here following the MT ("7 NRM), LXX (xai eimey Magdogaios) and NRSV.
14 The author of the MT avoids using the name of God, implied by the phrase “different quarter’.
15 In place of ‘Esther sent this reply’ (here following the MT), the LXX has ‘Esther sent the one who had come to her’ (é§anéoteilev Eadne Tov fxrovta

0§ alTNY).

16 This fast is the only religious activity explicitly mentioned in the Hebrew text of the Book of Esther.
17 The literal translation of “Esther’s instructions’ (following the NJB) is ‘everything Esther had ordered him’ (following the NRSV).
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17a He prayed to the Lord, making mention of all the works of
the Lord, saying;:

176 “Lord, Lord, Almighty King, everything is subject to your
power, and there is no one who can withstand you in your
determination to save Israel. 17¢ You have made heaven and
earth, and all the marvels that are under heaven. You are the
master of the universe and no one can resist you, Lord. 74 You
know all things, you, Lord, know that neither pride, self-esteem
nor any love of glory prompted me to do what I have done: to
refuse to prostrate myself before proud Haman. I would gladly
have kissed the soles of his feet, had this assured the safety of
Israel. 17 “But what I have done, I have done, rather than place
the glory of a man above the glory of God; and I shall not
prostrate myself to anyone except, Lord, to you, and, in so

TOINTW AUTG EV UTEQNQAVIQ. doing, I shall not be acting in pride.

F nat viv, xvgie o Seog o Pagirevs o Seos ABgaau, weivar  17f “And now, Lord God, King, God of Abraham, spare your
people! For their eyes are upon us, there are plans to destroy
your ancient heritage. 178 Do not overlook your inheritance,

which you redeemed from Egypt to be yours. 17h Hear my
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17a Vv. 17a-17i, not in the MT, are included in the Vg (and NRSV) as 13:8-18. Here, we use the LXX numbering scheme (as does the NJB).

17b These prayers are rich in OT piety but they an introspective interest and a concern with self-justification that is not found in the older texts.
17¢ In place “all the marvels’, here following the NJB, the NRSV has “every wonderful thing'.

17d The NJB has “vainglory’ in place of “any love of glory’ (here following the NRSV).

17¢ The NRSV has ‘see’ instead of “place’, here following the NJB.

17¢ In place of “their eyes are upon us’ (literally, ‘they are eyeing us’), here following the NRSV, the NJB has ‘they are plotting our ruin’.

178 “Overlook your inheritance’ follows the NJB; the NRSV has “neglect your portion’.

17h The NRSV has “prayer’ in place of ‘supplication’ (dzqoews), here following the NJB.
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supplication, have mercy on your heritage, and turn our grief
into rejoicing, so that we may live, Lord, and sing praise to your
name. Do not suffer the mouths of those who praise you to
perish.”

17 Then, all Israel cried out with all their might, since death was
staring them in the face.

17k Queen Esther also took refuge in the Lord, in the mortal
peril that had overtaken her. She took off her sumptuous robes
and put on sorrowful mourning. Instead of expensive perfumes,
she covered her head with ashes and dung. She mortified her
body severely, and the former scenes of her happiness and
elegance were now littered with tresses torn from her hair. She
besought the Lord God of Israel in these words:

171 “My Lord, our King, the Only One, help me, for I am alone
and have no helper but you and am about to take my life in my
hands. 17m [ have been taught from infancy in the bosom of my
family that you, Lord, have chosen Israel out of all the nations
and our ancestors out of all before them, to be your heritage
forever; and that you have treated them as you promised.

17n“However, we have sinned against you and you have handed
us over to our enemies for paying honour to their gods. Lord,

171 The NRSV has the more literal ‘before their eyes’ rather than “staring them in the face’, here following the NJB.
17k V. 17k-17z, not present in the MT, are included in the Vg (and NRSV) as 14:1-19. Here, we use the LXX numbering scheme (as does the NJB).
17l The NRSV has ‘you are our only king’ in place of “our King, the Only One’, here following the NJB.

17m The family was the chief means of transmitting the tradition of the marvels worked by God for his people, the Israelites (see Dt 6:20-25).
17n Esther’s people’s captivity is due to their sinfulness and idolatry while living in Palestine (Dn 9:16) - the Israelites do not deserve to be saved.
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you are upright. 170 But they are not satisfied with the bitterness
of our slavery: they have pledged themselves to their idols to
abolish the decree that you own lips have uttered, to blot out
your heritage, to stop the mouths of those who praise you, to
quench your altar and the glory of your House, 17p and instead
to open the mouths of the heathen, to sing the praise of
worthless idols and forever to idolise a king of flesh.

179 “Do not yield your sceptre, Lord, to what does not exist.
Never let our ruin be matter for laughter. Turn these plots
against their authors and make an example of the man who
leads the attack on us. 17r Remember, Lord; reveal yourself in the
time of our distress. As for me, give me courage, King of Gods
and Master of all powers! 17s Put persuasive words into my
mouth when I face the lion; change his feeling into hatred for
our enemy, so that he may meet his end, and all those like him!
17t As for ourselves, save us by your hand, and come to my help,
for I am alone and have no helper but you, Lord. 17« You have
knowledge of all things, and you know that I hate honours from
the godless, that I loathe the bed of the uncircumcised, of any
foreigner whatever.

170 In place of “bitterness of our slavery’, following the NJB, the NRSV has “our bitter slavery'.

17p The NRSV has ‘nations’ in place of “the heathen’ and “mortal king’ rather than ‘king of flesh’, both here following the NJB.
179 Esther begs God not to allow pagan idols, which have no real existence, to rule the world.

17r The NRSV does not capitalise ‘Gods’, nor the NJB ‘Master’.

17s The NRSV has “eloquent speech’ in place of “persuasive words’, her following the NJB.

17t “Helper” here follows the NRSV; the NJB has ‘one’.

17u Esther says that she hates her position as queen and wife of the king.



w Al £l \ 2 /7 (/4 / \ ~
av oldas TNV avayrmy wou, ot Boedloaoual To oqueioy
TG UTEonQavias Wou, 0 ETTIV €Ml THS HEQAATS Mov Ev
nuéoals omTadias wovt Boedlocouar avTo WS paros
raTaumvioy xal oU ©opld alTo &v muépals Nouyias wov. *
\ b b4 4 4 /7 A} b
xal olx Zpayey 7 OouAy cov Teamelay Auav xal olx
b / /’ / b \ 35 ~
é0okaca cuumorioy BaciAéws oUde Emiov ofvoy omovdiy-
y \} > 2 /7 4 /’ b 9 4 /7 ~
xal olx mlooavdnm v dotAy gov ap’ wuéoas uetaBolic
/7 ~ 1 b 1 /7 /’ 4 A} =z 4 \}
wou péxol voy mAny émi goi, xipie o Seoc ABpaau. * o Jeog
0 loyUWY éml TAYTAS, EITAXOUTOY QWYNY ATYATITUEVWY Xal
oUTal MUas éx yelpos TWY Tovmpevouévwy* xal pUoal ue éx
To woBou wov.

17w “You know I am under constraint, that I loathe the symbol of
my high position bound round my brow when I appear at court;
I loathe it as if it were a filthy rag and do not wear it on my days
of leisure. 17x Your servant has not eaten at Haman’s table, nor
taken pleasure in the royal banquets, nor drunk the wine of
libations.

17y “Nor has your servant found pleasure, from the day of her
promotion until now, except in you, Lord, God of Abraham.
17z O God, whose strength prevails over all, listen to the voice of
the desperate, save us from the hand of the wicked, and free me
from my fear!”

17w The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “You know my necessity, that I abhor the symbol...”

17x On Esther’s claim not to have eaten at Haman’s table, compare 2:18, 5:5 and 7:1.

17y The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “Your servant has had no joy since the day that I was brought here until now...”
172 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “... and save us from the hands of evildoers; and save me from my fear.”
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ESTHER 5

1a On the third day, when she ended her prayer, she took off her
suppliant’s mourning attire and dressed herself in her full
splendour. Radiant as she then appeared, she invoked God,
who watches over all people and saves them. With her, she took
her two maids; with a delicate air, she leaned on one, while the
other followed, carrying her train. 1» Rosy with the full flush of
her beauty, her face radiated joy and love: but her heart shrank
with fear. 1 When she had gone through all the doors, she stood
before the king. He was sitting on his royal throne, dressed in
all his robes of state, glittering with gold and precious stones -
a formidable sight. 1dHe looked up, afire with majesty and,
blazing with anger, saw her. The queen sank to the floor. As she
fainted, the colour drained from her face and her head fell
against the maid beside her. e Then God changed the king’s
heart, inducing a milder spirit. He sprang from his throne in
alarm and took her in his arms until she recovered, comforting

ESTHER 5

la vy, 1a-1f are included in the Vg (and NRSV) as 15:1-10; here, we use the LXX (Rahlfs) numbering scheme. Unlike the other Greek “additions’ to,
the MT versions of 5:1-2 are replaced in the LXX; both are included herein. The expansion brings out religious elements absent from the MT.

Ib- Anyone who entered the king’s presence without his summons or permission was put to death unless the king forgave them (4:11). To avoid
this danger, Esther enhanced her charm by splendid attire; then, with fearful heart, she entered the king’s presence.

I¢ For the opening sentence of this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Having passed through door after door, she found herself in the
presence of the king.”

1d For the opening sentence of this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Lifting his face, flushed with splendour, he looked at her in fierce
anger.”

le That God changed the king’s heart is nowhere indicated in the MT.
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her with soothing words. f “What is the matter, Esther?” he
said. “I am your brother. Take heart, you are not going to die;
our order applies only to ordinary people. Come to me.”

22 Raising his golden sceptre, he laid it on Esther’s neck,
embraced her and said, “Speak to me.” 2> “Sire,” she said, “to
me you looked like one of God’s angels, and my heart was
moved with fear of your majesty. For you are a figure of
wonder, my lord, and your face is full of graciousness.”
2c However, as she spoke, she fell down in a faint. The king grew
more agitated, and his courtiers all set about reviving

her.

1 Now, on the third day, Esther put on her royal apparel and presented
herself in the inner court of the palace, which was in front of the king’s
apartments. The king was sitting on his royal throne inside the Royal
Hall, opposite the entrance to the palace. 2 No sooner had the king seen
Queen Esther, standing in the court, than she won favour in his sight,
and the king held out to her the golden sceptre he was holding in his
hand. Then, Esther approached and touched the end of the sceptre.

If The NRSV emends ‘brother’ to husband’. The exact meaning of ‘ordinary people’ (following the NJB - the NRSV has “our subjects’) is uncertain.
2a Yy, 2a-2¢ are included in the Vg (and NRSV) as 15:11-16; here, we use the LXX numbers (as does the NJB).

2b The comparison to “one of God’s angels’ is pure flattery.
2¢ The NRSV, following the Vg, splits this verse in two:

" Cumgque logueretur, rursus corruit, et pene exanimata est. ™ Rex autem turbabatur, et omnes ministri ejus consolabantur eam.

15 And while she was speaking, she fainted and fell. 16 Then the king was agitated, and all his servants tried to comfort her.”
L The expression m:‘?r_: (the king’s house) is used twice in this verse: in the 1st instance (‘palace’), it is apparently the large palace complex that is
in view, whereas in the 2nd instance ("Royal Hall’), it seems to refer specifically to the quarters from which the king governed. See also #1a.

2 See the footnotes to 12 and 2a.
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3 “What is the matter with you, Queen Esther?” the king said. “Tell me
what you want; even if it is half my kingdom, I will grant it you.”
4“Would it please the king,” Esther replied, “to come with Haman
today to the banquet I have prepared for him?” 5 The king said, “Tell
Haman to come at once, so that Esther may have her wish.” So, the king
and Haman came to the banquet that Esther had prepared

¢ During the banquet, the king again said to Esther, “Tell me your
request; I grant it to you. Tell me what you want; even if it is half my
kingdom, it is yours for the asking. 7 “What do I want, what is my
request?” Esther replied, & “If I have found favour in the king’s eyes, and
if it is his pleasure to grant what I ask and to agree to my request, let the
king and Haman come to the banquet I intend to give them tomorrow,
and then I shall do as the king says.”

9 Haman left full of joy and high spirits that day; but when Haman saw

Mordecai at the Chancellery, neither rising nor stirring before him, he

N g s W

‘Half my kingdom’ is a customary hyperbole (cf. Mk 6:23).

No reason is needed for these banquets (here and at v. 8), nor for Haman being the only guest; these are but embellishments to the story.

The NJB includes the last sentence in v. 6; here, we follow the MT and NRSV.

The expression, ‘half my kingdom” would no doubt have been understood for the exaggeration that it clearly was (cf. Mk 6:23, where Herod
makes a similar promise to the daughter of Herodias. There, she asked for the head of John the Baptist, a far cry from half the kingdom).

The LXX does not present this as a rhetorical question: “And she said, ‘My petition and request is:” (xai efmey To altnua wov xai To aliwud uov-)
The LXX version ends slightly differently: “If I have found favour in the sight of the king, let the king and Haman come to the dinner that I shall prepare
them, and tomorrow I will do as I have done today.” (f ebgov yagw évamoy ol Paciréws, eAdatw o Bacilevs xai Auav émi Tqv alpiov &is TRy

U (3] /7 2 ~ 1 b4 /7 1 > 4
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After ‘Mordecai’, the LXX adds “the Jew’ (Tév Iougafov) —-cf.v.13.



107 PARIA' tRM ATIRR 17 K2nn 1hn

.....

iRWw1 WK NRY 7200 1573 WRO2 Ty 12
“ND AR 10 RN T 1THR0 1A opnop
NOWRTTOR ToR0TOD N27R0 IHDR TRAD
"RIIR N MNYT03 NIRTDR "2 ANV
np-523 % MY upx afvn T Hpnow Ay
Y3 WP TP RTITNR RY IR UR
P PANRON INYR W NmM T 770
12m 7202 R | I3 THR ownn A3 by
AOWRNTON T7R0T0DNI I DTN

{o} :pun WP R0 2197 1370 2PN NRY

felt a gust of anger. 10 He restrained himself, however. Returning home,
he sent for his friends and Zeresh his wife 11 and held forth to them
about his dazzling wealth, his many children, how the king had raised
him to a position of honour and promoted him over the heads of the
king’s officers-of-state and ministers. 12 “What is more,” he added,
“Queen Esther has just invited me and the king - no one else except me
- to a banquet she was giving, and better still, she has invited me and
the king again tomorrow. 13 But what do I care about all this, when all
the while I can see Mordecai the Jew sitting there at the Chancellery?”
14 “Have a fifty-cubit gallows run up,” said Zeresh his wife and all his
friends, “and in the morning ask the king to have Mordecai hanged on
it. Then you can go with the king to the banquet, without a care in the

‘/I

world!” Delighted with this advice, Haman had the gallows erected.

10 The LXX rendering for ‘Zeresh’ is Zwoaga ('Zosara’).

11 Haman's boasting before his friends (the same as in 6:13) will make his subsequent fall even more ironic.
12 This verse is rather shorter in the LXX: “And Haman said, “The queen did not invite anyone to dinner with the king except me; and I am invited again
tomorrow’.” (xai efmey Auay Ov xéxhnxey ) Paciliooa weta ToU Baciléws ovdeva eis Tny doxmy all’ 7 cue, xal eis TNY avpilov xéxAqual®)

13 The LXX has ‘courtyard’ (a0A) in place of ‘Chancellery’.

14 The gallows of ‘fifty cubits’ (over 20 metres) is hyperbole for literary effect. Haman could prepare this, but only the monarch could condemn

anyone to death.
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ESTHER 6
1 That night, the king could not sleep; he called for the Record Book, or

Annals, to be brought and read to him. 2 It was found written how
Mordecai had reported Bigthana and Teresh, two of the king’s eunuchs
who guarded the threshold and had plotted to kill King Ahasuerus.
3 The king asked, “What honour and dignity was conferred on Mordecai
for this?” “Nothing has been done for him,” the gentlemen-in-waiting
replied. ¢ The king then said, “Who is outside in the court?” Haman had,
just then, entered the outer antechamber of the private apartments, to
ask the king to have Mordecai hanged on the gallows that he had just
put up for the purpose.

5 Therefore, the king’s gentlemen-in-waiting replied, “It is Haman out

in the antechamber.” “Bring him in,” the king said ¢ and, as soon as
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ESTHER 6

The LXX opens, O 0z xtpios améotnaey Tov Umvoy amo Tol PadiAéws gy vixta éxeivyy” (“That night, the Lord took sleep from the king”).
In place of XINJ2 (‘Bigthana’) (here following the MT), the NJB has ‘Bigthan’, for which it is an alternate spelling (cf. 2:21).

The author of the MT is unaware of the tradition preserved in the LXX (see 1:1q).

In the LXX, this verse is somewhat longer: é&v 0z 1@ muwdaveaSar Tov PaciAéa meol Tijs evvoias Magdoyaiov 1dov Auay év 1§ avAf): efmey 02 o
Baaihevs Tis év T atAf; o 0 Auay eiciAdey eimeiv 10 BagiAel xgeuaoar Tov Magdogaiov émi 7 EiAw, @ mroiuacey. (“While the king was
inquiring about the goodwill shown by Mordecai, Haman was in the courtyard. The king asked, ‘Who is in the courtyard?” Now Haman had come to speak
to the king about hanging Mordecai on the gallows that he had prepared.”)
For this verse, the LXX (NRSV) reads: xal eimav of diaxovor toU Padiréws Toov Auay értyxney év 1§ avAf): xai eimey o Pacitets Kaléoare
avTov. (“The servants of the king answered, ‘Haman is standing in the courtyard.” And the king said, ‘Summon him.””).
For this verse, the LXX (NRSV) reads: efmev 0¢ 0 Bacidets 1@ Auay Ti nomow 14 avewnw, ov éyw YAw dobaoai; eimey 0z év cavtd Auav
Tiva Yihe o Bacidevs dobaaar ef un éus; (“Then the king said to Haman, ‘What shall I do for the person whim I wish to honour?” And Haman said to
himself, ‘Whom would the king wish to honour more than me?””)
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Haman came in, went on to ask, “What is the right way to treat a man
the king wishes to honour” “Whom,” thought Haman, “would the king
wish to honour, if not me?” 7 So, he said, “If the king wishes to honour
someone, & royal robes should be brought from the king’s wardrobe, and
a horse from the king’s stable, sporting a royal diadem on its head. ® The
robes and horse should be entrusted to one of the noblest of the king’s
officers-of-state, who should then clothe the man whom the king wishes
to honour and lead him on horseback through the city square,
proclaiming before him, “This is the way a man shall be treated whom
the king wishes to honour.” 10 “Hurry,” the king said to Haman, “take
the robes and the horse, and do everything you have just said to
Mordecai the Jew, who works at the Chancellery. On no account leave

anything out that you have mentioned.”

11 Therefore, taking the robes and the horse, Haman arrayed Mordecai

and led him on horseback through the city square, proclaiming before

7 For this verse, the LXX (NRSV) reads: efmey 0z mpos Tov Bagidéa AvSpwnov, ov o Badidevs Séder dobaaar, (“He said to the king, ‘For a person the

king wishes to honour.”™).

8 The ‘royal diadem’ here was an ornament for the horse, such as is pictured on monuments; this last clause is not present in the LXX.
9 The verb W’:-_lz?fl] (‘who shall then clothe’), plural in the MT, is singular in the LXX (xa/ orolicaTw).
10 This is one of the many dramatic reversals in the book and clearly foreshadows the ultimate triumph of Mordecai and his people.

11 For this verse, the LXX (NRSV) reads:

EAafey 0 Auay Ty oToAqy xal Tov immoy xal éotoMaey Tov Magdoyaiov xai aveBiBacey avtov émi Tov immov xai MiAdey dia THS
mAateias T modews xal exnguaaey Aéywy OUtws Eotar mavti avdewnw, ov o Pagidevs Ieder dofaaar. (“So, Haman got the robe and the
horse; he put the robe on Mordecai and made him ride through the open square of the city, proclaiming, “Thus it shall be done to everyone whom

the king wishes to honour.””)
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W PR 9308 177R TWR92 NR 730K told his wife Zeresh and all his friends what just happened. His wife
ni%na WK 370 0N PII OX AWK Zeresh and his friends said, “You are beginning to fall, and Mordecai to
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:INOX  Esther was giving.

12 Covering the head was a sign of grief (2S5 15:30, Jr 14:4).

13 At the end of this verse, the LXX (and NJB) adds “for the living God is with him’ (071 Seos (v pet’ avrob). The MT (followed here) merely hints
at the outcome without explicitly mentioning God’s help.

14 Tt was a Middle Eastern custom for guests to be brought to an entertainment (Lk 14:17).
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ESTHER 7

The literal translation of this verse is, “The king and Haman went in to drink (together) with Queen Esther.”
The LXX opens, “And the king said to Esther on the second day, as they were drinking wine:”. einey 0¢ 0 Bagirevs Eadne 1§ devtépq nuéog &v T4 moTe
The LXX version of this verse is rather shorter:

xal amoxpidcioa eimey Ei ebpov yapty évarmoy 1ol BaciAéws, dodnTw v Yuxy wov TG airmquati wov xal o Aacs uwov TG allwuati wov:

She answered and said, “If I have found favour with the king, let my life be granted me at my petition, and my people at my request.”
The meaning of the Hebrew for the end of the verse is uncertain (here, we follow the NRSV) - the LXX has: ov yag a&ios o diafSodos 75 avAis
100 Bacidéws (literally, ‘for our antagonist is not worthy of the courtyard of the king’).
The 2nd occurrence of the verb IR (‘and he said’) in the MT is unnecessary in the context and is probably dittography.
For this verse, the LXX (NRSV) reads:

eimey 0¢ Eodmp AvSowmos éxdoos Auay o movqeos olros. Auay 0¢ étapaydn amo Tot Paciréws xai T Baridicors.

Esther said, “Our enemy is this evil man Haman!” At this, Haman was terrified in the presence of the king and queen.
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Haman!” Haman quaked with terror in the presence of the king and
queen. 7 In a rage, the king got up from the banquet and went into the
palace garden, while Haman, realising that the king was determined on

his ruin, stayed behind to beg Queen Esther for his life.
8 When the king came back from the palace garden into the banqueting

hall, Haman was sprawled across the couch where Esther was reclining.
The king said. “What! Is he going to rape the queen in my own palace?”
As the words left his mouth, they covered Haman’s face. ? In the royal
presence, Harbona, one of the eunuchs in attendance on the king, said,
“There is that fifty-cubit gallows, which Haman made for Mordecai,
whose word saved the king. It is all ready at his house.” “Hang him on
it,” said the king. 10 So, they hanged Haman on the gallows he had built
for Mordecai and the king’s wrath subsided.

7 There is great irony here in that the man who set out to destroy all the Jews now begs for his own life from a Jew.
8 To throw oneself as a suppliant at someone’s feet was a common custom (8:3, 1S 25:23-24, 2K 4:27, Mk 7:25), but even fouching the queen’s
couch was a violation of harem law. The action of throwing the veil over Haman’s face was equivalent to a death sentence: people who were

going to be hanged had their heads covered.

9 The NJB lacks ‘in attendance on the king’, here following the NRSV. It was inevitable that some servant would think of this as ‘poetic justice’.
The LXX has BovyaSay (Bugathan) in place of ‘Harbona’ (13)270N) (cf. 1:10, where he is one of the seven named Eunuchs).
10 Compare the saying about people who fall into a pit they themselves have dug (Ps 7:16, 9:16, 35:7-8, 57:6, Pr 26:27, 28:10, Qo 10:8, Si 27:26).
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ESTHER 8

1 On that same day, King Ahasuerus gave the house of Haman, the
persecutor of the Jews, to Queen Esther. Mordecai came before the king,
Esther having revealed their mutual relationship. 2 Then, the king, who
had recovered his signet ring from Haman, took it off and gave it to
Mordecai; and, accordingly, Esther gave Mordecai charge of Haman’s

house.

3 Then Esther again went to speak to the king. She fell at his feet,
weeping and imploring his favour, to frustrate the evil design that
Haman the Agagite had been plotting against the Jews. ¢ The king held
out the golden sceptre to Esther, whereupon she stood up and faced
him. 5 “If such is the king’s good pleasure,” she said, “and if I have
found favour before him, if my petition seems proper to him and if I
myself am pleasing to his eyes, may he be pleased to issue a written
revocation of the letters that Haman son of Hammedatha, the Agagite,
has had written, ordering the destruction of the Jews throughout the

royal provinces. ¢ For, how can I look on, while my people suffer the

AN U s W N

ESTHER 8

The Kethib/ Qere difference here (replacing a double yod with a single in the word for ‘the Jews’) warrants explanation.
The transference of the signet ring indicates promotion of Mordecai to Grand Vizier.
The LXX has no mention of Esther’s “weeping and imploring his favour’.

In place of “she’, the MT repeats ‘Esther’ (TNDR).

Esther subtly suggests that the edict was not really the king’s but devised by Haman.
In place of “the calamity that’ (following the NRSV), the NJB has ‘“what’. In place of “relatives’, the LXX has “country’.
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calamity that is proposed for them? How can I bear to witness the

extermination of my relatives?”

7 Then King Ahasuerus said to Queen Esther and to Mordecai the Jew,
“See, I have given Esther Haman’s house and I have had him hanged on
the gallows for planning to destroy the Jews. 8 You, for your part, write
what you please regarding the Jews, in the king’s name, and seal it with
the king’s signet; for any edict written in the king’s name and sealed
with his signet may not be reversed by any man.” ¢ The royal scribes
were summoned at once - it was the third month, the month of Sivan,
on the twenty-third day - and, at Mordecai’s dictation, an order was
written to the Jews, the satraps, governors and principal officers of the
provinces stretching from India to Ethiopia, a hundred and twenty-
seven provinces, to each province in its own script, to each people in its
own language, and to the Jews in their own script and language. 10 These
letters, written in the name of King Ahasuerus and sealed with the
king’s signet, were carried by couriers mounted on horses from the
king’s own stud farms. 1! In them, the king granted the Jews, in

whatever city they lived, the right to observe their own laws, to

7 The LXX lacks “and to Mordecai the Jew” and the name of the king. The Kethib/Qere difference here warrants explanation.

8 Inwvv. 12c-120, the LXX explains how the king’s trust had been abused when the ‘irrevocable’ decree was issued.

9 Here, we follow the MT; the LXX has, é&v 7 mpwr® unvi, o5 éoti Niga ... (“it was the first month, the month of Nisan ...”)."Sivan’ is the Babylonian
month of May - June; two months and ten days have passed since Haman’s edict to wipe out the Jews.

10 The NRSV ends the verse with, “... fast steeds bred from the royal herd;” the meaning of the Hebrew is uncertain.

11 “To observe their own laws’ (a distinctly religious concern), here following the LXX, does not appear in the Hebrew text.
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assemble in self-defence, with permission to destroy, kill and annihilate
any armed force of any people or province that might attack them,
together with their women and children, and to plunder their
possessions, 12 with effect from the same day throughout the provinces
of King Ahasuerus - the thirteenth day of the twelfth month, which is
Adar.

12a The text of the letter was as follows:

126 “The great King, Ahasuerus, to the satraps of the hundred
and twenty-seven provinces stretching from India to Ethiopia,
to the governors and to all our loyal subjects, greetings.

12¢ “Many people, repeatedly honoured by the extreme bounty
of their benefactors, only grow more arrogant. It is not enough
for them to seek our subjects’ injury but, unable to support the
weight of their own surfeit, they turn to scheming against their
benefactors themselves. 124 Not content with banishing
gratitude from the human heart, but elated by the plaudits of
people unacquainted with goodness, notwithstanding that all is
forever under the eye of God, they expect to escape his justice,
so hostile to the wicked. 12¢ Thus, it has often happened to those

12 The date is carefully given, for it is important for the Feast of Purim.

12a Vv, 12a-12x, not present in the MT, are included in the Vg (and NRSV) as 16:1-24. Here, we use LXX (Rahlfs) numbers (as does the NJB).

120 Following the NJB, and in keeping with the MT (and NRSV), the name Agraeolns (Artaxerxes) has been emended to ‘Ahasuerus’.

12¢ The translation here follows the NJB; the NRSV opens with, “Many people, the more they are honoured with the most generous kindness of their
benefactors, the more proud do they become.” Another reading for ‘benefactors’ is, perhaps, ‘rulers’.

12d The NRSV opens with, “They not only take away thankfulness from others, but ...”

12¢ The NRSV has “calamities” in place of ‘misfortunes’ (cuupopais), here following the NJB.
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placed in authority that, having trusted friends with the conduct
of affairs and allowed themselves to be influenced by them, they
find themselves sharing with these the guilt of innocent blood
and involved in irremediable misfortunes, 12 the right intentions
of rulers having been misled by false arguments of the evilly
disposed. 128 This may be seen without recourse to the history of
earlier times to which we have referred; you have only to look
at what is before you, at the crimes perpetrated by a plague of
unworthy officials. 12h In the future, we will take care to render
our kingdom quiet and peaceable for all, 12 by adopting new
policies and by always judging matters that are brought to our
notice in the most equitable spirit.

12k “Thus, Haman son of Hammedatha, a Macedonian, without
a drop of Persian blood and far removed from our goodness,
enjoyed our hospitality; 12! and, he was treated by us with the
benevolence that we show to every nation, even to the extent of
being proclaimed our ‘father’, and being accorded universally
the prostration of respect as second in dignity to the royal

12f For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “when these persons by the false trickery of their evil natures beguile the sincere goodwill of
their sovereigns.”

128 In place of ‘what is before you’ (following the NJB), the NRSV has ‘matters close at hand’; the literal translation of the Greek (00w éoTiy maga modag)
is ‘matters beside (your) feet’.

12h For this verse, here as the NRSV, the NBJ has: “For the future, we shall exert our efforts to assure the tranquillity and peace of the realm for all.”

121 In place of “in the most equitable spirit’, here following the NJB, the NRSV has ‘with more equitable consideration’.

12k The word ‘Macedonian’ (Maxsdwy) attested here and in v. 120 is surprising. ‘Mede’ would have seemed more likely, since the historical context
seems to allude to power struggles between Medes and Persians within Xerxes” empire.

12 ' The NRSV lacks “in dignity’, here following the NJB.
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throne. 12m Nevertheless, unable to keep within his own high
rank, he schemed to deprive us of our realm and of our life.
12n Furthermore, by tortuous wiles and arguments, he would
have had us destroy Mordecai, our saviour and constant
benefactor, with Esther, the blameless partner of our majesty,
and their whole nation besides. 120 He thought by these means
to leave us without support and so to transfer the Persian
Empire to the Macedonians.

12p “However, we find that the Jews, marked out for annihilation
by this arch-scoundrel, are not criminals: they are, in fact,
governed by the most just of laws. 124 They are children of the
Most High, the great and living God to whom we and
our ancestors owe the continuing prosperity of our realm.
12r You will therefore do well not to act on the letters sent
by Haman son of Hammedatha, since their author has been
hanged at the gates of Susa with his whole household: a fitting
punishment, which God, Master of the Universe, has speedily
inflicted on him.

12s “Put up copies of this letter everywhere, allow the Jews

12mThe literal translation of ‘life’ (mvevuaTos) is ‘spirit’.

120 Tn place of “tortuous wiles’, here following the NJB, the NRSV has ‘intricate craft’ .

120 The NRSV has “undefended’ in place of “without support’ and ‘Kingdom’ in place of ‘Empire’, both here following the NJB.

12p In place of ‘arch-scoundrel’, here following the NJB, the NRSV has *thrice-accursed man’, more literally translating the Greek (tgigadirngiov).

129 The king commends Mosaic Law, praises the Jews, and recognises God’s rule.

12r In 7:10, only Haman is hanged; there is no mention of ‘his household’.

12s The NRSV, following the Vg, splits this verse in two:
19 Therefore, post a copy of this letter publicly in every place, and permit the Jews to live under their own laws. 20 And give them reinforcements, so that
on the thirteenth day of the twelfth month, Adar, on that very day, they may defend themselves against those who attack them at the time of oppression.
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to observe their own customs without fear, and come to their
help against anyone who attacks them on the day originally
chosen for their maltreatment, that is, the thirteenth day of
the twelfth month, which is Adar.1?t For, the all-powerful
God has made this day a day of joy and not of ruin for the chosen
people.

12u “You, for your part, among your solemn festivals, celebrate
this as a special day with every kind of feasting, so that now and
in the future, for you and for Persians of good will, it may
commemorate your rescue, and for your enemies may stand as
a reminder of their ruin. 12x Every city and, more generally,
every country, which does not follow these instructions, will be
mercilessly devastated with fire and sword, and made not only
inaccessible to human being but hateful to wild animals and
even birds forever.”

ﬂj"_l'm ﬂJ"WD"?DZ h'l' iﬂ3ﬂ5 DﬂDﬂ 13Wna ¥ 13 Copies of this letter, the edict to be issued as law in each province,
DTIna 0TI ﬂﬁflz?} D’pp{l'%;z? ’J‘?g were published to the various peoples, and the Jews were to be ready

¥ Hoc autem edictum, quod nunc mittimus, in cunctis urbibus proponatur, ut liceat Judeis uti legibus suis. *° Quibus debetis esse adminiculo, ut eos
qui se ad necem eorum paraverant, possint interficere tertiadecima die mensis duodecimi, qui vocatur Adar.
12t In place of “all-powerful God’, following the NJB, the NRSV has ‘God, who rules over all things'.

12uThe NRSYV, following the Vg, splits this verse in two:

22 Therefore, you shall observe this with all good cheer as a notable day among your commemorative festivals, 23 so that both now and hereafter it may
represent the deliverance for you (for us) and the loyal Persians, but that it may be a reminder of destruction for those who plot against us.

*2 Unde et vos inter ceteros festos dies, hanc habetote diem, et celebrate eam cum omni letitia, ut et in posterum cognoscatur, > omnes qui fideliter
Persis obediunt, dignam pro fide recipere mercedem; qui autem insidiantur regno eorum, perire pro scelere.

12xDestruction faces every place that does not defend and respect the Jews.

13 The two Kethib/ Qere differences here would benefit from an explanation (but see #8:1 on DT’ /0™ TI0 ).



:DP2RN DPJH'? mn Dif_? b"_l"l_'l;g D'7INY  on that day to avenge themselves on their enemies. 14 So, the couriers,

INRY D’JﬁﬂWﬂ&ﬂ iUDHﬂ gainy! D”:ﬁﬂ T mounted on the king’s swift horses, set out in great haste and urgency

nany NI ‘[t?pﬂ 7373 DAINT D"?UZ(D at the king’s command. The edict was also published in the citadel of
{0} :nman w2 Susa.

h’ID‘?D sz?: '[z')Dﬂ ’JD'?D | KX ’5'ﬁm 15 Then Mordecai left the royal presence in a princely gown of violet and
(€ g le?i'l';} hﬂT noom 'I-U:'l] 1'1'7311 white, with a great golden crown and a cloak of fine linen and purple,
D""Hﬂfz? R TI‘?TIR T(ZiJ'WJ' V0T 123K while the city of Susa shouted for joy. 1 For the Jews, there was light
NP9 PN [y R MIR AN and gladness, joy, and honour. 17 In every province and in every city,
T‘?DH'WJ'I WKbN bipp 0 7’,}7'5;)::1-1 nj"_rm wherever the king’s command and decree arrived, there was joy and
DM ARYn oD i) ann win InT) gladness among the Jews, with feasting and holidaymaking. Of the
“Ina 77)5;"? D*'rnvnp ‘PW};ZD nun D’(;Jrj] 270 country’s population, many became Jews, because the fear of the Jews
DTI’%D D790 had fallen upon them.

14 The LXX version of this verse is a little shorter:
O1 uey obv immeic éEASoy ometdovres Ta vmo ToU PBaciAéws Aeyousva émreleiyv: ééetédm O To moooTayua xal év Zovools.
So, the messengers on horseback set out with all speed to perform what the king had ordered; and the decree was published also in Susa.
15 In place of ‘violet’ (following the NJB), the NRSV has “blue’. Mordecai appears in his robes of state, ‘crown’ being the turban worn by the vizier.
16 The LXX lacks ‘joy and honour’.
17 In place of ‘many became Jews’, the LXX is more explicit: ‘many Gentiles were circumcised and became Jew-like' (moAhol T@y édviv megieTéwovto xal
1oudailov).
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ESTHER 9
1 Now in the twelfth month, which is the month of Adar, on the
thirteenth day, when the king's command and edict were about to be
executed, on the very day when the enemies of the Jews hoped to gain
power over them, but which had been changed to a day when the Jews
would gain power over their foes, 2 the Jews assembled in their towns
throughout the provinces of King Ahasuerus, to strike at those who had
planned to injure them. No one resisted them, since the various people
were now all afraid of them. 3 Provincial officers-of-state, satraps,
governors, and royal officials, all supported the Jews for fear of
Mordecai. ¢ For indeed, Mordecai was a power in the palace, and his
fame was spreading through all the provinces; Mordecai was steadily

growing more powerful. > Therefore, the Jews struck down all their

ESTHER 9

1 The important date is given again (compare 8:12). In the LXX, this verse is somewhat shorter:
Ev yap 1@ dwlenaty umyi Toioxaidsxaty ToU unvos, o oty Adap, Taphy TA YOGUUATA TA YOaPEVTa UTo ToU PBaciAéws.
Now, on the thirteenth day of the twelfth month, which is Adar, the decree written by the king arrived.

2 The 1st sentence of this verse is rather shorter in the LXX:
&v auTi) T§ quéoa amwlovto of avtixsiuevor Toic Tovdaiog:

On that same day, the enemies of the Jews perished.
3 In the LXX, this verse is a little different:

¢ \ v ~ ~ \ ¢ 4 1 ¢ \ ~ 2 14 \ /’ ¢ \ 1é /7 > 7/ K ~
ol Y&y agxovTes TOY TaTEAT®Y Xal of TUgavvol xal of Bagitiol yeauuaTeis ETipuwy Tovs Tovdaiovs: o yae @dBos Magdogaiov évéixerro autois.
The chief provincial governors, the princes and the royal secretaries were paying honour to the Jews, because fear of Mordecai weighed upon them.

4 For this verse, the LXX reads:

TOOTETETEY Yap TO MpooTayua Tov Pacidéws ovouaaSivar év waoy 1§ PaciAsig.
The king's decree required that Mordecai’s name be held in honour throughout his kingdom.

5 Most LXX MSS lack this verse.
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enemies with the sword, with resulting slaughter and destruction, and

worked their will on their opponents.

6

10

In the citadel of Susa alone, the Jews put to death and slaughtered
five hundred men,

and Parshandatha,

and Dalphon,

and Aspatha,

and Poratha,

and Adalia,

and Aridatha,

and Parmashta,

and Arisai,

and Aridai,

and Jezatha,

the ten sons of Haman son of Hammedatha, the persecutor
of the Jews; but they took no plunder.

6 This verse is more succinct in the LXX:

xal & Dovoois Tf moler anéxtevay of lovdaior avdgas mevraxoaiovs (Now, in the city of Susa the Jews killed five hundred men.)

The names of Haman’s sons, represented as Persian names, appear peculiar in the MT, and favour cryptic interpretations. ‘Parshandatha’ is an

authentic Persian name; it has been found on a carved seal from that general period. The LXX renders the three names as Qagoavvertaty
(Pharsannestain), AeAgwy (Delphon) and @aoya (Phasga). The Nin RNTIYIA is a small letter in almost all Hebrew MSS.

8 The LXX renders the three names as @agdada (Pharadatha), Bagea (Barea) and ZagBaya (Sarbacha).
In place of “Vaizatha” (following the NRSV and JPS), the NJB has ‘Jezatha’. Note that, in the word XD, the 1is an enlarged letter and the Tis a
small letter; this is how the word appears in almost all Hebrew MSS.

10 The LXX ends this verse, quite contrarily, with ‘and they indulged themselves in plunder’ (following the NRSV).
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11 The number of those killed in the citadel of Susa was reported to the
king that same day. 12 The king said to Queen Esther, “In the citadel of
Susa, the Jews have killed five hundred men and also the ten sons of
Haman. What must they have done in the other provinces of the realm?
Tell me your request; I grant it to you. Tell me what else you would like;
it is yours for the asking.” 13 “If it is the king’s pleasure,” Esther replied,
“let the Jews who are in Susa be allowed to enforce this day’s decree
tomorrow as well; and as for the ten sons of Haman, let their bodies be
hanged on the gallows.” 4 Thus, the king having given the order, the
edict was promulgated in Susa and the ten sons of Haman were hanged.
1550, the Jews of Susa reassembled on the fourteenth day of the month
of Adar and killed three hundred men in the city; but they took no
plunder.

16 The other Jews who lived in the king’s provinces gathered themselves
together to defend their lives and rid themselves of their enemies. They
slaughtered seventy-five thousand of those who hated them; but they

11 The LXX lacks “the citadel of , here following the MT.

12 In place of ‘the citadel of Susa’, following the MT, the LXX has ‘Susa, the capital’ (Zovoois Tfj molei).
13 Tt is unclear whether Haman's ten sons were hanged out of revenge, or as a deterrent, or as an expression of a sudden turn of fortune.

14 The LXX version reads:

nal émétpedey oUtws yevéadar xal eEEdne Toic Tovdaioig THs modews Ta TwuaTa TWY VKDY Auay xosudoal.
So, he permitted this to be done, and handed over to the Jews of the city the bodies of Haman'’s sons to hang up.

15 On the Kethib/ Qere difference here, see #8:1.

16 In place of ‘seventy-five thousand’ (here following the MT), the LXX has “fifteen thousand’ (mevraxioyidiovs) and Lucian has 70,100. The emphasis
here (cf. 10 & 15) that the Jews took no booty seems to be a reminder of the Agag story, where they plundered to their own hurt (15 15:9).
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did not lay their hands on the plunder. 17 This was on the thirteenth day
of the month of Adar. On the fourteenth day, they rested and made it a
day of feasting and gladness. 18 However, for the Jews of Susa, who had
assembled on the thirteenth and fourteenth days, the fifteenth was the
day they rested, making that a day of feasting and gladness. 1° This is
why Jewish country people, those who live in undefended villages, keep
the fourteenth day of the month of Adar as a day of gladness, feasting
and holidaymaking, and the exchanging of presents of food with one

another,

.. 0l 02 xaToxolyTeS &V TAIS WYTEOTOAETIY nal TV MevTexai- 193 .. whereas those who live in the large cities keep the fifteenth
dexatny ToU Adag muégay evpgoauvny ayadny ayovaty ésamo- day of Adar as their joyful holiday, also sending presents of
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food to one another.

20 Mordecai committed these events to writing. Then he sent letters to
all the Jews who were in all the provinces of King Ahasuerus, both near
and far, 2! enjoining them that they should celebrate the fourteenth day
of the month of Adar, and also the fifteenth day of the same month,
every year, 22 as the day on which the Jews had rid themselves of their

enemies, and the month in which their sorrow had been turned into

17 The LXX lacks the first sentence.
18 On the Kethib/ Qere difference here, see #8:1.

19 The Kethib/ Qere difference here warrants an explanation.

192 This verse, not present in the MT, is included in the NRSV as part of v. 19.

20 From 9:20 onwards, the text appears to be a compound of documents of varying origin.

21 In place of ‘the fourteenth day’, the LXX has ‘both the fourteenth and fifteenth (days)’ (Te THV TeTTAQETHAIOHNATNY XAl TNY TEVTEXMIOEXATTY).
22 The LXX tells that the celebrations should last the “whole month (namely Adar)’ (uwiva ... [os v Adwel ... oAov).
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gladness, and mourning into a holiday. He therefore told them to keep
these as days of festivity and gladness when they were to exchange
presents and make gifts to the poor.

2 Once having begun, the Jews continued observing these practices,
Mordecai having written them an account 2* of how Haman son of
Hammedatha, the Agagite, the persecutor of all the Jews, had plotted
their destruction and had cast the Pur, that is, the lot, for their overthrow
and ruin; 25 but when this became known to the king, he commanded
by letters that his wicked plan, which he had planned against the Jews,
should return on his own head, and that he and his sons should be
hanged on the gallows; 26 and that, hence, these days were called Purim,
from the word Pur. So, because of what was written in this letter, and
because of what they had seen for themselves and of what had

happened to them, 27the Jews willingly bound themselves, their

23 In the LXX, this verse is somewhat shorter:

xal mpooede€avto of lovdaiol, xadws éypaey avtoic 0 Magdoyaiog,

And the Jews accepted what had written to them by Mordecai.

24 The LXX has ‘Macedonian’ (Maxzdwy) in place of ‘Agagite’, whereas previously (0:17, 3:1, 7:9, 9:9) the name ‘Bougean’ (Bovyaiov) is used.
25 For this verse, here following the WEBBE (and MT), the NJB follows the LXX:
nal ws eloiAdey mpos Tov PaciAéa Aéywy rpcuaoar Tov Magdoyaiov: ooa Of émeyeipnoey ématar émi Tovs lovdmiovs xaxa, ém’ avTov éyévovro, xal

2 4 > \ \ \ V4 > ~
5%@5{,&&07907 aAuvuTOS XAl TA, TEXYA AUTOU.

but how, when he went back to the king to ask him to order the hanging of Mordecai, the wicked scheme that he had devised against the Jews recoiled on
his own head, and both he and his sons were hanged on the gallows;
26 The LXX explains how the name ‘Purim’ (@ovgiu) derives from ‘lots’ - ‘for in their dialect they are called Purim’ (om1 1§ d1aléxtw avr@y xalolvral
Dgovgal). The nationalistic character of the book of Esther does not exclude a wider outlook; proselytes may also share in the celebration.
27 The Kethib/ Qere difference here warrants an explanation. In the LXX, this verse ends at ‘without fail’.
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descendants and all who should join them, to celebrate these two days,
without fail, in the manner prescribed and at the time appointed, year
after year. 28 Thus, commemorated and celebrated from generation to
generation, in every family, in every province, in every city, these days
of Purim will never fall into disuse among the Jews, nor will their

memory perish from their seed.

2 Queen Esther, the daughter of Abihail, along with Mordecai the Jew,
gave full written authority, confirming this second letter about Purim,
30 and letters were sent to all the Jews of the hundred and twenty-seven
provinces of the realm of Ahasuerus, wishing them peace and security,
31 and enjoining them to observe these days of Purim at the appointed
seasons, as Mordecai the Jew and Queen Esther had recommended, and
just as they had laid down for themselves and for their descendants,

with additional ordinances for their fasts and their lamentations. 32 The

28 In place of ‘seed’, the NJB has ‘race’ and the WEBBE has “offspring’. For this verse, the LXX reads:
al 0¢ quéoar avtar Ty DPooveal ayInoovTal eis TOY AMAYTA YEOVOY, XAl TO WVNULOTUYOY GUTWY 0U 1) EXAITY éx TAY yevely.
These days of Purim were to be observed for all time, and the commemoration of them was never to cease among their descendants.

29 The NJB omits ‘along with Mordecai the Jew’ (see v. 31, and Esther figures alone in v. 32). After ‘letter’, JPS adds ‘of Purim’. Note that the first 1
in ARonTis presented as an enlarged letter, just as it appears in almost all Hebrew MSS.

30 The LXX lacks this verse. The NJB has ’loyalty’ in place of ‘security’, here following the NRSV.

31 The two unexpected ‘additional’ injunctions doubtless have reference to 4:16; fasting has earned deliverance. For this verse, the LXX reads:
xal Magdoyaios xai Ecdnp 5 Bacilicoa értmoay éavtoic xad’ éavt@y nal ToTe oTHoAVTES XATA THS Uyigias avT@Y xal TRy BovAqy avtiv:
And Mordecai and Queen Esther established this decision on their own responsibility, pledging their own well-being to the plan.

32 For this verse, the LXX reads:

xat Eadng Aoyw éormoey eis Tov ai@va, xai éyoapn eis wymuoouvoy. And Esther established it by a decree forever, and it was written for a memorial.



apan n'vgza 080 AT Df_’:l? WﬂD& RDI 3 ordinance of Esther fixed the law of Purim, which was then recorded in
{D} :79D2 a book.
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PIRDTOD O (WIMWNR wIwnK 7900 DM ¥ 1 King Ahasuerus laid tribute on the land and on the isles of the sea.
hwnot inay iapn nypnTH213 :071 R 2 All his acts of power and might, and the account of the high honour
D213 Dn'm‘m T%Dﬂ 15'1’3 TWR ’D'I'WD ﬂ'?'l’l to which he raised Mordecai: all this is recorded in the annals of the
24 :0781 "IN ’3505 D’bjﬂ M7 ‘15‘0'273.7 kings of Media and Persia. 3 For, Mordecai the Jew was next in rank to
DT WINMWDR 790% NIwn Tna 2770 King Ahasuerus, and he was powerful among the Jews, esteemed by
937 AYY aiv WAT ros 297 ") 079 his many brothers, for he sought the good of his people and cared for

{w} ;301525 DIYYW  the welfare of his entire race.

® Kai efmey Magdoyaios Ilaga ToU Seol éyéveto tabra: 32 And Mordecai said, “All these things have come from God.

b

EuvnoIny yag megl ToU évurviou, ob eldov megl T@y Aoywy 3P For, I remember the dream that I had concerning these matters,

ToUTWY* 0U0E yag magiAdey am’ avt@y Adyos. °© m wixga mnothing of which has failed to be fulfilled. 3« There was the little
™y, 1 EYEveTo ToTawos xal Ny e xal GAios xal Vdwe spring that became a river, and there was the light that shone, the
oAU EaSmp éotiv 0 motauos, My éyaunoey o BaciAevs xal sun, and the flood of water. Esther is the river - she whom the
émoinoey Pacilioaay. ¢ of 0z dlo doaxovres éyw et xai king married and made queen. 3¢ The two dragons are Haman
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ESTHER 10
The name, ‘Ahasuerus’, here follows the Qere reading (WWNR); the Kethib has WIWNN.
The LXX ascribes this entry to the king. In place of “the annals’ (following the NRSV), the NJB has “the Book of the Annals’.
The last verse in the MT, and the concluding passage of the LXX (vv. 3a-3l) tend to make this book more than ever ‘the Book of Mordecai’
rather than “the Book of Esther’ (see 9:4).
Vv. 3a-3], not present in the MT, are included in the Vg (and NRSV) as 10:4-11; here, we use the LXX (Rahlfs) numbers (as does the NJB).
The text here follows the NJB; the NRSV reads, “For, I remember the dream I had concerning these matters, and none of them has failed to be fulfilled.”
The NRSV does not include the words “that shone’, here following the NJB.
In place of ‘I’, here following the NJB, the NRSV has ‘myself (a more literal translation of the Greek, but more clumsy in modern English).
In place of “the Jews’, here following the NRSV, the NJB has ‘Jew’; the Greek text has the singular form (Iovdaiwy).



Tay Tovdaiwy. £ o 0¢ édvos 10 éuov, obros éotiv IrpanA of
Bonoavtes moog Tov Jeoy xal TwIEVTES" xal ETWTEY XUPIOS
Tov Aaov altol, xal EpoloaTo 3Uplos MUAS Ex TAVTWY TWY
HaN@Y TOUTWY, xal EMOINTEY 0 Je0¢ TA TYUEIQ Xal Ta Tép-
aTa T pEYaAa, a4 oU YEyovey v Toi¢ EJveaiv.

£ Qg ToUTO émoinaey xAnpous dvo, eva TG Aad Tol Jeol xal
b yai pASov of 0o xAfpor obTor eic
Woay xal xalpoy xal €I QUEQRY XOITEWS Evwmioy ToU Yeol

\ b ~ ~ 7 : 1 b /’ 4 \ ~ ~
xal &y magt Toic édveaty, | xal Euvnodn o eos Tov Aaol
k

4 ~ ~ 7
Eva mao Toic edveTty:

avTol nal Edaiwaey THY xAnpovouiay avtol. * xai érovral
alToic al uéoal alTal év umyvi Adag T§ TECTAPETHAIDENATY
Hal TY) TEVTEXAIOENATY TOU aUTOU WNVOS WETA TUYAYWYTS
Kol Yapas xal EVQEOTUVTS EVWTIOY ToU Je0U XaTa YeVeas Elg
Tov aliva &v T® Aad avtot Iopan).

xal

Baagirevovros  ITtoleuaiov

4 2 / 4 c\ b 5 ¢ \ \
Khcomatoas eionveyney Awaideos, os épn elvar icpevs xal
4

Aevitye, rxal IltoAeuaios o

w 4
""Erove  tetapTou
e\ 2 ~ 1 ’/
VIoS auTOU TV TQOXEWEVRY
b 1 ~ c\ b4 5 "¢ /’
émaToAny Ty Dpovgal, My Epacay elval xal éounveuréval
4 4 ~ b
Avaiuayoy Itodeuaiov Ty év Iegovaalyu.

name of the Jews. 3f The single nation, mine, is Israel, those who
cried out to God and were saved. Yes, the Lord has saved his
people, the Lord has delivered us from all these evils, God has
worked such signs and great wonders as have never occurred
among the nations.

3¢ “For this purpose, he appointed two destines: one for the people
of God and one for the nations at large; 3h and those two destinies
were worked out at the hour and moment and day that was laid
down by God, involving all the nations. 3! In this way, God has
remembered his people and vindicated his heritage; 3k and for
them, these days - the fourteenth and fifteenth of the month of
Adar - are to be days of assembly, of joy and of gladness before
God, from generation to generation forever among his people
Israel”

3 In the fourth year of the reign of Ptolemy and Cleopatra,
Dositheus, who said he was a priest and Levite, and Ptolemy his
son, brought the foregoing letter about Purim. They vouched for
its authenticity, the translation having been made by Lysimachus
son of Ptolemy, a member of the Jerusalem community.

3 An alternative translation for ‘delivered” (here following the NJB) is ‘rescued’ (following the NRSV).

3% In place of ‘he appointed two destinies’ (d1a ToUTo emoinaey xAqgous dUo), here following the NJB, the NRSV has For this purpose he made two lots’.

3h" As in the previous verse, the NRSV has ‘lots’ is place of “destinies’.

3 Lucian adds: “And all the people shouted and uttered loud cries: Blessed be you, O Lord, who remember the Covenants made with our ancestors! Amen.”

3k Some MSS lack ‘and the fifteenth’ (xai T§ mevTenaidexary).

3l From this appendix, we learn that the Jewish community in Egypt received the Book of Esther from the community in Palestine (see 2M 2:14-
15). The “King Ptolemy’ in question must be Ptolemy VIII, whose wife was called “Cleopatra’, so the date would be 114 BCE.



